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[ .”(Translating consists in producting in the receptor language the closest natural equiv-
alent of the source language,first in termsof meaning and secondly in terms of style). “%%
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English Chinese Illustrative example

18 K ik old clothes
old

1=}
£ A old people
tough S HEzT the steek is tough
i TR ft tough battles
hard < w hard seats
- hard probl
disagreeable - H <\/ b} rd problems
e

disagreeable to the taste
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PHIEIE S : to love with the liver

O5EES : to love with the stomach

OB/REEGIE . to love with the throat.
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Scanning From Theory of Modification Translation VS Faithfulness
Translation to Theory of Translation Equivalence

Bao Tongfa
(Dept. of Foreign Languages)

Abstract This paper traces back the development of translation theories both at home and
abroad and scans the essential nature and historical significance of ”Modification Transla-
tion vs Faithfulness Translation” ,” Word-for-Word Translation vs Free Translation” and ”
Translation Equivalence”. By means of it, this paper discloses the historical reasons-and-
causes and unavoidable tendency that " Transtology” grows out of other disciplines and de-
velops into a comprehensive and new discipline.
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